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Κυριακῇ τῶν Μυροφόρων, 

Ἰωσὴφ τοῦ ἐξ Ἀριμαθαίας 

καὶ Νικοδήμου τοῦ 

νυκτερινοῦ μαθητοῦ 
 

 

Μνήμη Ἀγίου Ἰωάννου τοῦ Θεολόγου 

ἀποστόλου καὶ εὐαγγελιστοῦ 

8 mai 2021 
 

Dimanche des Myrophores, 

de Joseph d'Arimathie 

et de Nicodème 
 

 

 

 

 

Mémoire de Saint Jean le Théologien, 

apôtre et évangéliste 

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, 

θανάτῳ θάνατον πατήσας, 

καὶ τοῖς ἐν τοῖς μνήμασι ζωὴν χαρισάμενος. 

Le Christ est ressuscité des morts, 

par la mort Il a vaincu la mort ; et 

à ceux qui sont dans les tombeaux, Il a donné la vie. 
  

Δ΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Λουκ. κδ´ 1 - 12) 4ème Evangile des Matines (Lc XXIV, 1-12) 
  

Ἀπολυτίκια τῆς Ἑορτῆς Tropaires de la Fête 
Ὅτε κατῆλθες πρὸς τὸν θάνατον, ἡ Ζωὴ ἡ ἀθάνατος, τότε τὸν 

ᾍδην ἐνέκρωσας τῇ ἀστραπῇ τῆς Θεότητος, ὅτε δὲ καὶ τοὺς 

τεθνεῶτας ἐκ τῶν καταχθονίων ἀνέστησας, πᾶσαι αἱ 

Δυνάμεις τῶν ἐπουρανίων ἐκραύγαζον· Ζωοδότα Χριστὲ ὁ 

Θεὸς ἡμῶν δόξα σοι. 
 

Ὁ εὐσχήμων Ἰωσήφ, ἀπὸ τοῦ ξύλου καθελών, τὸ ἄχραντόν 

σου Σῶμα, σινδόνι καθαρᾷ, εἰλήσας καὶ ἀρώμασιν, ἐν 

μνήματι καινῷ, κηδεύσας ἀπέθετο· ἀλλὰ τριήμερος ἀνέστης 

Κύριε, παρέχων τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 
 

Ταῖς μυροφόροις Γυναιξί, παρὰ τὸ μνῆμα ἐπιστάς, ὁ Ἄγγελος 

ἐβόα· Τὰ μύρα τοῖς θνητοῖς ὑπάρχει ἁρμόδια, Χριστὸς δὲ 

διαφθορᾶς ἐδείχθη ἀλλότριος, ἀλλὰ κραυγάσατε· Ἀνέστη ὁ 

Κύριος, παρέχων τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

Lorsque Tu descendis dans la mort, ô Vie immortelle, Tu mis les 

enfers à mort par l'éclat de ta divinité ; et lorsque Tu ressuscitas des 

abîmes les morts toutes les puissances célestes s'écriaient : Donateur 

de vie, Christ notre Dieu, gloire à Toi. 

 
Le noble Joseph descendit de la Croix ton corps très pur, l'enveloppa 

d'un linceul immaculé et le déposa couvert d'aromates dans un 

sépulcre neuf. Mais Tu es ressuscité le troisième jour, Seigneur, pour 

accorder au monde la grande miséricorde. 
 

Près du sépulcre, un Ange du Seigneur apparut aux Myrophores et 

leur dit : Aux morts conviennent la myrrhe et les aromates ; le corps 

du Christ est affranchi de toute corruption ; chantez plutôt : Il est 

ressuscité, le Seigneur, accordant au monde la grande miséricorde. 

Ἀπολυτίκιο τοῦ Εὐαγγελιστοῦ Tropaire de l’Evangéliste 
Ἀπόστολε Χριστῷ τῷ Θεῷ ἠγαπημένε, ἐπιτάχυνον, ῥῦσαι 

λαὸν ἀναπολόγητον· δέχεταί σε προσπίπτοντα, ὁ 

ἐπιπεσόντα τῷ στήθει καταδεξάμενος, ὃν ἱκέτευε, Θεολόγε, 

καὶ ἐπίμονον νέφος ἐθνῶν διασκεδάσαι, αἰτούμενος ἡμῖν 

εἰρήνην, καὶ τὸ μέγα ἔλεος. 

Apôtre bien-aimé du Christ Dieu, hâte-toi de délivrer un peuple sans 

défense, car celui qui t'a permis de te reposer sur sa poitrine, 

t'accueillera tombant à ses pieds afin d'intercéder pour nous ; prie-le, 

ô Jean le Théologien, de dissiper les sombres nuages de l'incroyance 

et implore-le de nous accorder la paix et la grande miséricorde. 

Κοντάκιον τοῦ Πάσχα Kondakion de Pâques 
Εἰ καὶ ἐν τάφῳ κατῆλθες Ἀθάνατε, ἀλλὰ τοῦ ᾅδου καθεῖλες 

τὴν δύναμιν· καὶ ἀνέστης ὡς νικητής, Χριστὲ ὁ Θεός, γυναιξὶ 

Μυροφόροις φθεγξάμενος, Χαίρετε, καὶ τοῖς σοῖς Ἀποστόλοις 

εἰρήνην δωρούμενος, ὁ τοῖς πεσοῦσι παρέχων ἀνάστασιν. 

Tu es descendu, ô Immortel, dans le tombeau, mais Tu as détruit la 

puissance des enfers et Tu es ressuscité en vainqueur, ô Christ Dieu. 

Aux femmes myrophores Tu as annoncé : réjouissez-vous, et à tes 

apôtres Tu as donné la paix, Toi qui accordes à ceux qui sont tombés 

la résurrection. 

Ἀπόστολος  Α΄ Ἰω (α΄ 1-7) Epître   1 Jn (I, 1-7) 
Ὃ ἦν ἀπ' ἀρχῆς, ὃ ἀκηκόαμεν, ὃ ἑωράκαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς 

ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν, περὶ 

τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς· (καὶ ἡ ζωὴ ἐφανερώθη, καὶ ἑωράκαμεν 

καὶ μαρτυροῦμεν καὶ ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν 

Frères, ce qui était dès le commencement, ce que nous avons entendu, 

ce que nous avons vu de nos yeux, ce que nous avons contemplé et 

que nos mains ont touché, concernant la parole de vie, - car la vie a été 

manifestée, et nous l'avons vue et nous lui rendons témoignage, et 



αἰώνιον, ἥτις ἦν πρὸς τὸν Πατέρα καὶ ἐφανερώθη ἡμῖν)· ὃ 

ἑωράκαμεν καὶ ἀκηκόαμεν, ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν, ἵνα καὶ ὑμεῖς 

κοινωνίαν ἔχητε μεθ' ἡμῶν· καὶ ἡ κοινωνία δὲ ἡ ἡμετέρα μετὰ 

τοῦ Πατρὸς καὶ μετὰ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. καὶ ταῦτα 

γράφομεν ἡμῖν, ἵνα ἡ χαρὰ ἡμῶν ᾖ πεπληρωμένη. Καὶ αὕτη 

ἔστιν ἡ ἐπαγγελία ἣν ἀκηκόαμεν ἀπ' αὐτοῦ καὶ 

ἀναγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι ὁ Θεὸς φῶς ἐστι καὶ σκοτία ἐν αὐτῷ 

οὐκ ἔστιν οὐδεμία. Ἐὰν εἴπωμεν ὅτι κοινωνίαν ἔχομεν μετ' 

αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ σκότει περιπατῶμεν, ψευδόμεθα καὶ οὐ 

ποιοῦμεν τὴν ἀλήθειαν· ἐὰν δὲ ἐν τῷ φωτὶ περιπατῶμεν, ὡς 

αὐτός ἐστιν ἐν τῷ φωτί, κοινωνίαν ἔχομεν μετ' ἀλλήλων, καὶ 

τὸ αἷμα Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ καθαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ 

πάσης ἁμαρτίας. 

nous vous annonçons la vie éternelle, qui était auprès du Père et qui 

nous a été manifestée, - ce que nous avons vu et entendu, nous vous 

l'annonçons, à vous aussi, afin que vous aussi vous soyez en 

communion avec nous. Or, notre communion est avec le Père et avec 

son Fils Jésus Christ. Et nous écrivons ces choses, afin que notre joie 

soit parfaite. La nouvelle que nous avons apprise de lui, et que nous 

vous annonçons, c'est que Dieu est lumière, et qu'il n'y a point en lui 

de ténèbres. Si nous disons que nous sommes en communion avec lui, 

et que nous marchions dans les ténèbres, nous mentons, et nous ne 

pratiquons pas la vérité. Mais si nous marchons dans la lumière, 

comme il est lui-même dans la lumière, nous sommes mutuellement 

en communion, et le sang de Jésus son Fils nous purifie de tout péché. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Μάρκον (ιε’ 43– ις΄ 8) Evangile   Mc (XV, 43–XVI, 8) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐλθὼν Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ Ἁριμαθαίας, 

εὐσχήμων βουλευτής, ὃς καὶ αὐτὸς ἦν προσδεχόμενος τὴν 

βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, τολμήσας εἰσῆλθε πρὸς Πιλᾶτον καὶ 

ᾐτήσατο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. ὁ δὲ Πιλᾶτος ἐθαύμασεν εἰ 

ἤδη τέθνηκε, καὶ προσκαλεσάμενος τὸν κεντυρίωνα 

ἐπηρώτησεν αὐτὸν εἰ πάλαι ἀπέθανε· καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ 

κεντυρίωνος ἐδωρήσατο τὸ σῶμα τῷ Ἰωσήφ. καὶ ἀγοράσας 

σινδόνα καὶ καθελὼν αὐτὸν ἐνείλησε τῇ σινδόνι καὶ 

κατέθηκεν αὐτὸν ἐν μνημείῳ ὃ ἦν λελατομημένον ἐκ 

πέτρας, καὶ προσεκύλισε λίθον ἐπὶ τὴν θύραν τοῦ 

μνημείου. ἡ δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία Ἰωσῆ 

ἐθεώρουν ποῦ τίθεται. Καὶ διαγενομένου τοῦ σαββάτου 

Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ τοῦ Ἰακώβου καὶ 

Σαλώμη ἠγόρασαν ἀρώματα ἵνα ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν 

αὐτόν. καὶ λίαν πρωῒ τς μιᾶς σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ 

μνημεῖον, ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου. καὶ ἔλεγον πρὸς 

ἑαυτάς· Τίς ἀποκυλίσει ἡμῖν τὸν λίθον ἐκ τῆς θύρας τοῦ 

μνημείου; καὶ ἀναβλέψασαι θεωροῦσιν ὅτι ἀποκεκύλισται 

ὁ λίθος· ἦν γὰρ μέγας σφόδρα. καὶ εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ 

μνημεῖον εἶδον νεανίσκον καθήμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς, 

περιβεβλημένον στολὴν λευκήν, καὶ ἐξεθαμβήθησαν. ὁ δὲ 

λέγει αὐταῖς· Μὴ ἐκθαμβεῖσθε· Ἰησοῦν ζητεῖτε τὸν 

Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον· ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε· ἴδε 

ὁ τόπος ὅπου ἔθηκαν αὐτόν. ἀλλ' ὑπάγετε εἴπατε τοῖς 

μαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ ὅτι προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν 

Γαλιλαίαν· ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε, καθὼς εἶπεν ὑμῖν. καὶ 

ἐξελθοῦσαι ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου· εἶχε δὲ αὐτὰς 

τρόμος καὶ ἔκστασις, καὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον· ἐφοβοῦντο 

γάρ. 

Le soir étant venu, alors que c'était la préparation, c'est-à-dire 

la veille du sabbat, arriva Joseph d'Arimathie, membre 

éminent du conseil. Il attendait, lui aussi, le royaume de 

Dieu. Avec courage, il osa se rendre vers Pilate, pour 

demander le corps de Jésus. Pilate s'étonna qu'Il fût déjà 

mort. Il convoqua le centurion et lui demanda s'Il était mort 

depuis longtemps. Puis, renseigné par le centurion, il permit 

à Joseph de prendre le corps. Et Joseph, ayant acheté un 

linceul, descendit Jésus de la croix, l'enroula dans le linceul, 

le déposa dans un tombeau creusé dans le roc et roula une 

pierre à l'entrée du tombeau. Marie de Magdala et Marie, 

mère de Joseph, regardaient où on avait déposé le corps de 

Jésus. Lorsque le sabbat fut passé, Marie de Magdala, Marie 

mère de Jacques, et Salomé achetèrent des aromates pour 

aller embaumer Jésus. Et le premier jour de la semaine, elles 

vinrent au tombeau de grand matin, comme le soleil venait 

de se lever. Elles se disaient entre elles : « Qui nous roulera 

la pierre de l'entrée du tombeau ? » Levant les yeux, elles 

virent que la pierre avait été roulée ; et pourtant elle était très 

grande. Entrées dans le tombeau, elles virent, assis à droite, 

un jeune homme vêtu d'un vêtement blanc et elles furent 

saisies de frayeur. Mais il leur dit : « N'ayez pas peur. Vous 

cherchez Jésus de Nazareth, qui a été crucifié : Il est 

ressuscité, Il n'est pas ici, voici l'endroit où on l'avait déposé. 

Mais allez dire à ses disciples et à Pierre qu'Il vous précède 

en Galilée : c'est là que vous le verrez comme Il vous l'a dit. 

» Elles sortirent du tombeau et s'enfuirent, tremblantes et 

bouleversées ; et elles ne dirent rien à personne, car elles 

avaient peur. 
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